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This Mass is offered for the repose  

of the souls of all the Faithful Departed.  

May they rest in peace and rise in glory. Amen. 

 



Requiem Mass 

and  

Absolution of the Dead at the Catafalque 
 

Welcome to Saint John’s! We’re so glad you are here. We ask you to wear a mask 
while you’re present, to sign in, and to sit only in the designated pews, all 
because of the pandemic. Since the Sung Mass is longer than the Diocesan 
recommendation, please feel free to come or go as needed.  Thank you!  

 

Prelude Epitaphe 

 Louis Vierne (1870-1937) 
 

At the Mass 
Please stand as the sanctuary party enters and then be seated. 

 

Introit & Kyrie Eleison de Victoria 

Requiem  aeternam  dona  eis, Domine:  
et  lux  perpetua  luceat  eis.  
Te decet  hymnus, Deus  in  Sion,  
et  tibi  reddetur  votum  in Jerusalem:  
exaudi  orationem  meam,  
ad  te  omnis  caro  veniet.  
 
(Trans.) Rest eternal grant unto them, O Lord: and let light perpetual 
shine upon them. Thou, O God, art praised in Zion, and unto thee shall 
the vow be performed in Jerusalem: thou that hearest the prayer, unto 
thee shall all flesh come. 
 
Kyrie eleison.  
Christe eleison.  
Kyrie eleison. 
 
(Trans.) Lord, have mercy upon us.  
Christ, have mercy upon us.  
Lord, have mercy upon us. 
 
 



Collect   [Stand] 

V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 
Let us pray. 
O God, the Maker and Redeemer of all believers: Grant to the faithful 
departed the unsearchable benefits of the passion of thy Son; that on the 
day of his appearing they may be manifested as thy children; through 
Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy 
Ghost, one God, now and for ever. Amen. 
 

Epistle    [Please be seated] I Thessalonians 4.13-18 (KJV) 

But I would not have you to be ignorant, brethren, concerning them 
which are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 
For if we believe that Jesus died and rose again, even so them also which 
sleep in Jesus will God bring with him. For this we say unto you by the 
word of the Lord, that we which are alive and remain unto the coming of 
the Lord shall not prevent them which are asleep.  For the Lord himself 
shall descend from heaven with a shout, with the voice of the archangel, 
and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first:  Then 
we which are alive and remain shall be caught up together with them in 
the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be with the 
Lord. Wherefore comfort one another with these words.  
 
Here endeth the Epistle. 
 

Gradual  

Requiem aeternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis. In memoria 
aeterna erit Justus; ab auditione mala non timebit. 
 
Rest eternal grant to them, O Lord: and may light perpetual shine upon 
them. The righteous shall be had in everlasting remembrance: they will 
not be afraid of any evil tidings. 
 

Tract Plainsong, Tone VIII 

Absolve, Domine, animas omnium fidelium defunctorum ab omni vinculo 
delictorum: Et gratia tua illis succurrente, mereantur evadere judicium ultionis: 
Et lucis aeternae beatitudine perfrui. 
 
Absolve, O Lord, the souls of all the faithful departed: from every bond 
of sin. And by the help of thy grace: may they be able to escape the 
avenging judgment. And enjoy the bliss: of everlasting light. 
 



Sequence Plainsong, Tone I 

Dies irae 
Dies irae, dies illa 
Solvet saeclum in favilla, 
teste David cum Sibylla. 
Quantus tremor est futurus, 
quando judex est venturus, 
cuncta stricte discussurus! 
 
(Trans.) Day of wrath and doom impending. David's word with Sibyl's 
blending, Heaven and earth in ashes ending. Oh, what fear man's bosom 
rendeth, When from heaven the Judge descendeth, On whose sentence 
all dependeth. 
 
Tuba mirum spargens sonum 
per sepulcra regionum, 
coget omnes ante thronum. 
 
Mors stupebit et natura, 
cum resurget creatura, 
judicanti responsura. 
Liber scriptus proferetur, 
in quo totum continetur, 
unde mundus judicetur. 
 
Judex ergo cum sedebit, 
quidquid latet, apparebit, 
nil inultum remanebit. 
 
Quid sum miser tunc dicturus? 
quem patronum rogaturus, 
cum vix justus sit securus? 
 
(Trans.) Wondrous sound the trumpet flingeth; Through earth's 
sepulchres it ringeth; All before the throne it bringeth. Death is struck, 
and nature quaking, All creation is awaking, To its Judge an answer 
making. Lo, the book, exactly worded, Wherein all hath been recorded, 
Thence shall judgement be awarded. When the Judge his seat attaineth, 
And each hidden deed arraigneth, Nothing unavenged remaineth. What 
shall I, frail man, be pleading? Who for me be interceding, When the just 
are mercy needing? 

 
Rex tremendae majestatis, 



qui salvandos salvas gratis, 
salva me, fons pietatis. 
 
(Trans.) King of Majesty tremendous, Who dost free salvation send us, 
Fount of pity, then befriend us! 
 
Recordare, Jesu pie, 
quod sum causa tuae viae; 
ne me perdas illa die. 
 
Quaerens me, sedisti lassus, 
redemisti crucem passus; 
tantus labor non sit cassus. 
 
Juste judex ultionis, 
donum fac remissionis 
ante diem rationis. 
 
Ingemisco, tamquam reus: 
culpa rubet vultus meus; 
supplicanti parce, Deus. 
 
Qui Mariam absolvisti, 
et latronem exaudisti, 
mihi quoque spem dedisti. 
 
Preces meae non sunt dignae, 
sed tu, bonus, fac benigne, 
ne perenni cremer igne. 
 
Inter oves locum praesta, 
Et ab haedis me sequestra, 
Statuens in parte dextra. 
 
 (Trans.) Think, kind Jesu, my salvation, Caused Thy wondrous 
Incarnation; Leave me not to reprobation. Faint and weary, Thou hast 
sought me, On the Cross of suffering bought me. Shall such grace be 
vainly brought me? Righteous Judge, for sin's pollution, Grant Thy gift 
of absolution, Ere the day of retribution. Guilty, now I pour my moaning, 
All my shame with anguish owning; Spare, O God, Thy suppliant 
groaning! Through the sinful woman shriven, Through the dying thief 
forgiven, Thou to me a hope hast given. Worthless are my prayers and 
sighing, Yet, good Lord, in grace complying, Rescue me from fires 



undying. With Thy sheep a place provide me, From the goats afar divide 
me, To Thy right hand do Thou guide me.  
 
Confutatis maledictis, 
flammis acribus addictis, 
voca me cum benedictus. 
 
Oro supplex et acclinis, 
cor contritum quasi cinis, 
gere curam mei finis. 
 
(Trans.) When the wicked are confounded, Doomed to flames of woe 
unbounded, Call me with Thy saints surrounded. Low I kneel, with 
heart's submission, See, like ashes, my contrition, Help me in my last 
condition. 
 
Lacrimosa dies illa, 
qua resurget ex favilla 
judicandus homo reus. 
Huic ergo parce, Deus. 
Pie Jesu Domine, 
dona eis requiem. Amen. 
 
(Trans.) Ah! that day of tears and mourning, From the dust of earth 
returning Man for judgement must prepare him, Spare, O God, in mercy 
spare him. Lord, all-pitying, Jesus blest, Grant them Thine eternal rest. 
Amen. 
 

The Holy Gospel   [Stand] John 5:24-27 (KJV) 

Celebrant: The Lord be with you. 
Response: And with thy spirit. 

Celebrant: The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ 
 according to John. 
Response: 

 
 
At that time Jesus said: Verily, verily, I say unto you, He that heareth my 
word, and believeth on him that sent me, hath everlasting life, and shall 
not come into condemnation; but is passed from death unto life.  Verily, 
verily, I say unto you. The hour is coming, and now is, when the dead 
shall hear the voice of the Son of God: and they that hear shall live. For 
as the Father hath life in himself, so hath he given to the Son to have life 

http://en.wikipedia.org/wiki/Saint


in himself: and hath given him authority to execute judgment also, 
because he is the Son of man.  
 

Celebrant: The Gospel of the Lord. 
Response: Praise be to thee, O Christ. 

 

Sermon Father Solon 

 

Offertory   [Please remain seated.]  

Domine Jesu Christe, Rex gloriae,  
libera animas omnium fidelium defunctorum  
de poenis inferni, et de profundo  lacu:  
libera eas de ore leonis,  
ne absorbeat eas tartarus,  
ne cadant in obscurum. 
Sed signifer sanctus Michael 
repraesentet eas in lucem 
sanctam. 
Quam olim Abrahae promisisti, et semini ejus.  
Hostias et preces tibi, Domine, 
laudis offerimus. 
Tu sucipe pro animabus illis, 
quaram hodie memoriam facimus. 
Fac eas, Domine, 
de morte transire ad vitam, 
Quam olim Abrahae promisisti 
et semini ejus. 
 
(Trans.) O Lord Jesus Christ, King of Glory, free the souls of the dead 
from infernal punishment, and from the deep abyss. Free them from the 
mouth of the lion, do not let Hell swallow them up do not let them fall 
into the darkness; but let Michael, the holy standard bearer, bring them 
into the holy light, which thou didst promise of old to Abraham and to 
his seed. Sacrifices and prayers of praise we offer to you, O Lord. Receive 
them for the souls of those whom we commemorate today. Lord, make 
them pass from death to life, as you once promised to Abraham, and to 
his seed.  
 

 

Orate Fratres 
V. Pray, brethren: that my sacrifice and yours may be acceptable to God 
the Father Almighty. 



R. The Lord receive the sacrifice at thy hands, to the praise and glory of 
his Name; both to our benefit and that of all his holy Church.  
 

Secreta  said by Celebrant in a low voice 
We beseech thee, O Lord, look favourably upon the sacrifices which we 
offer unto thee for the souls of thy servants and handmaids: that, as thou 
hast bestowed on them grace to profess the Christian faith, so thou 
wouldest grant them the reward of the same. Through Jesus Christ thy Son 

our Lord; who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, one 
God Aloud Throughout all ages, world without end. Amen. 
 

Sursum Corda & Preface   [Stand] 

 
It is very meet, right and our bounden duty, that we should at all times, 
and in all places, give thanks unto thee, O Lord, Holy Father, Almighty, 
Everlasting God. 
 
Through Jesus Christ our Lord; who rose victorious from the dead, and 
doth comfort us with the blessed hope of everlasting life; for to thy 
faithful people, O Lord, life is changed, not ended; and when our mortal 
body doth lie in death, there is prepared for us a dwelling place in the 
heavens. 
 
Therefore, with Angels and Archangels, and with all the company of 
heaven, we laud and magnify thy glorious Name; evermore praising 
thee and saying, 
 

Sanctus  

Sanctus, Sanctus, Sanctus,  
Domine Deus Sabaoth,  



pleni sunt caeli et terra gloria tua.  
Osanna in excelsis!  
 
(Trans.) Holy, Holy, Holy, Lord God of Hosts: Heaven and earth are full 
of thy glory. Glory be to thee, O Lord Most High. 
 

Benedictus  
Benedictus qui venit in nomine Domini. Osanna in excelsis! 
 (Trans.) Blessed is he that cometh in the name of the Lord. Hosanna in the highest! 

 

Canon of the Mass 
This Eucharistic Prayer is a translation from the Latin prayer which 
would have been offered at the time of the composer. It is authorized 

within the rubrics of The Episcopal Church. Please kneel as you are able. 
 
Therefore, most merciful Father, we 
humbly pray thee, through Jesus Christ thy 
Son our Lord, and we ask, that thou accept 
and bless these gifts, these presents, these 
holy and unspoiled sacrifices. We offer 
them unto thee, first for thy holy catholic 
Church: that thou vouchsafe to keep it in 
peace, to guard, unite, and govern it 
throughout the whole world: together with 
thy servant Carlye our Bishop and all the 
faithful guardians of the catholic and 
apostolic church. 
 
Remember, O Lord, thy servants and 
handmaids, [N. and N.] and all who here 
around us stand, whose faith is known unto 

thee and their steadfastness manifest, on whose behalf we offer unto 
thee: or who themselves offer unto thee this sacrifice of praise, for 
themselves, and for all who are theirs: for the redemption of their souls, 
for the hope of their salvation and safety: and who offer their prayers 
unto thee, the eternal God, the living and the true. 
 
United in one communion, we venerate the memory, first, of the glorious 
ever Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ: as also of 
thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon and Thaddeus: 
Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, 



Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian: and of all thy Saints; 
grant that by their merits and prayers we may in all things be defended 
with the help of thy protection. Through the same Christ our Lord. 
Amen. 
 
We beseech thee therefore, O Lord, graciously to accept this oblation 
from us thy servants, and from thy whole family: order thou our days in 
thy peace and bid us to be delivered from eternal damnation, and to be 
numbered in the fold of thine elect. Through Christ our Lord. Amen. 
 
Vouchsafe, O God, we beseech thee, in all things to make this oblation 
blessed, approved and accepted, a perfect and worthy offering: that it 
may become the Body and Blood of thy most dearly beloved Son, our 
Lord Jesus Christ. 
 
Who the day before he suffered, took bread into his holy and venerable 
hands, with eyes lifted up to heaven unto thee, God, his almighty Father, 
giving thanks to thee, he blessed, brake and gave it to his disciples, 
saying: Take, and eat ye all of this. For this is my Body. 
 
Likewise after supper, taking also this goodly Chalice into his holy and 
venerable hands: again giving thanks to thee, he blessed, and gave it to 
his disciples, saying: Take, and drink ye all of it. For this is the Chalice 
of my Blood, of the new and eternal testament: the mystery of faith: 
which shall be shed for you and for many for the remission of sins. As 
oft as ye do these things, ye shall do them in remembrance of me. 
 
Wherefore, O Lord, we thy servants, and thy holy people also 
remembering the blessed passion of the same Christ thy Son our Lord, as 
also his resurrection from the dead, and his glorious ascension into 
heaven: do offer unto thine excellent majesty of thine own gifts and 
bounty, the pure victim, the holy victim, the immaculate victim, the holy 
Bread of eternal life, and the Chalice of everlasting salvation. 
 
Vouchsafe to look upon them with a merciful and pleasant countenance: 
and to accept them, even as thou dist vouchsafe to accept the gifts of thy 
servant Abel the Righteous, and the sacrifice of our Patriarch Abraham: 
and the holy sacrifice, the immaculate victim, which thy high priest 
Melchisedech offered unto thee. 
 
We humbly beseech thee, almighty God: command these offerings to be 
brought by the hands of thy holy Angel to thine altar on high, in sight of 
thy divine majesty: that, all we who at this partaking of the altar shall 



receive the most sacred Body and Blood of thy Son, may be fulfilled with 
all heavenly benediction and grace. Through the same Christ our Lord. 
Amen. 
 
Remember also, O Lord, thy servants and handmaids, [N. and N.] who 
have gone before us sealed with the seal of faith, and who sleep the sleep 
of peace. To them, O Lord, and to all that rest in Christ, we beseech thee 
to grant the abode of refreshing, of light and of peace. Through the same 
Christ our Lord.  
 
To us sinners also, thy servants, who hope in the multitude of thy 
mercies, vouchsafe to grant some part and fellowship with thy holy 
Apostles and Martyrs: with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, 
Alexander, Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, 
Cecilia, Anastasia, and with all thy Saints; within whose fellowship we 
beseech thee admit us, not weighing our merit, but granting us 
forgiveness. Through Christ our Lord. Amen. 
 
Through whom, O Lord, thou dost ever create all these good things, dost 
sanctify, quicken, bless, and bestow them upon us. Through him, and 
with him, and in him, O God the Father almighty, in the unity of the 
Holy Ghost, all honour and glory are thine. Throughout all ages world 
without end.  

 

 

Lord’s Prayer 
Let us pray. And now, as our Saviour Christ hath taught us, we are bold 
to say: Our Father, [the people continue] 



 

 

Libera Nos (said by priest in a low voice) 

Deliver us, O Lord, we beseech thee, from all evils, past, present, and 
to come: and at the intercession of the blessed and glorious ever-
Virgin Mary, Mother of God, with thy blessed Apostles Peter and 
Paul, with John, our patron and protector, and all the Saints, 
favourably grant peace in our days: that by the help of thine availing 
mercy we may ever both be free from sins and safe from all distress. 
Through the same Jesus Christ, thy Son, our Lord. Who liveth and 
reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God. 

V. Throughout all ages world without end. 

 

Agnus Dei  

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,  
dona eis requiem.  
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,  



dona eis requiem.  
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,  
dona eis requiem sempiternam.  
 
(Trans.) Lamb of God, who takest away the sins of the world,  
grant them rest.  
Lamb of God, who takest away the sins of the world,  
grant them rest.  
Lamb of God, who takest away the sins of the world,  
grant them eternal rest.  
 

Ecce Agnus Dei 
V. Behold the Lamb of God, behold him that taketh away the sins of the 
world. 
R. Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof: but 
speak the word only and my soul shall be healed. 
R. Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof: but 
speak the word only and my soul shall be healed. 
R. Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof: but 
speak the word only and my soul shall be healed. 
 

All baptized Christians who may receive in their own traditions are most 
welcome to receive the Holy Communion.  
 
Because of the current health crisis, we have changed our manner of receiving he 
Blessed Sacrament. For now, only the Host will be administered, standing by the 
first pew, and in the hand only. Line up in the center aisle, maintaining social 
distancing of at least six feet, and be masked. Once you have received the Host, 
you should walk left or right, past the pulpit or lectern. You may consume the 
Host once you return to your seat. 

 

Communion verse: Lux aeterna   [Please be seated.]  

Lux aeterna luceat eis, Domine,  
cum sanctis tuis in aeternum,  
quia pius es.  
Requiem aeternam dona eis, Domine:  
et lux perpetua luceat eis.  
 
(Trans.) May light eternal shine, O Lord, upon them, for endless ages 
with thy blessed ones, for thou art gracious. Rest eternal grant unto them 
, O Lord: and let light perpetual shine upon them.  
 

 



Post-communion Collect   [Stand and pray together] 

Almighty God, we thank thee that in thy great love thou hast fed us with 
the spiritual food and drink of the Body and Blood of thy Son Jesus 
Christ, and hast given unto us a foretaste of thy heavenly banquet. Grant 
that this Sacrament may be unto us a comfort in affliction, and a pledge 
of our inheritance in that kingdom where there is no death, neither 
sorrow nor crying, but the fullness of joy with all thy saints; through 
Jesus Christ our Savior. Amen. 
 

Absolution of the Dead at the Catafalque 
 

Libera Me   [Please be seated.]  

 
Libera me, Domine,  
de morte aeterna,  
in die illa tremenda:  
Quando caeli movendi sunt et terra:  
Dum veneris judicare saeculum per ignem.  
Tremens factus sum ego, et timeo,  
dum discussio venerit,  
atque ventura ira.  
Quando caeli movéendi sunt et terra. 
Dies illa, dies irae,  
calamitatis et miseriae,  
dies magna et amara valde.  
[Dum veneris judicare saeculum per ignem.] 
Requiem aeternam dona eis, Domine:  
et lux perpetua luceat eis.   
 
(Trans.) Free me, Lord, from eternal death, on that day of dread, when 
the heavens and earth shall move, when thou shalt come to judge the 
world by fire. I am made to tremble, and to fear, when destruction shall 
come, and also thy coming wrath, when the heavens and the earth shall 
be moved. O that day, that day of wrath, of calamity and misery, the 
great and exceedingly bitter day. When thou shalt come to judge the 
world by fire, Grant eternal rest to them, Lord, and let perpetual light 
shine upon them. Free me, Lord, from eternal death, on that day of 
dread, when the heavens and earth shall move, when thou shalt come to 
judge the world by fire. 
 
[Stand] 
Priest: Kyrie eleison,  



People: Christe eleison,  
Priest: Kyrie eleison 
 
Priest: Our Father: (the people continue the Lord’s Prayer silently) 
V. And lead us not into temptation. 
R. But deliver us from evil. 
V. From the gate of hell. 
R. Deliver their souls, O Lord. 
V. May they rest in peace. 
R. Amen. 
V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 
Let us pray. 
Absolve, we beseech thee, the souls of thy servants from every bond of 
sin: that in the glory of the resurrection they may be raised up amid thy 
Saints and elect unto newness of life. Through Christ our Lord. Amen. 
 

In Paradisum Plainsong 

In Paradisum deducant te Angeli;  
in tuo adventu  
suscipiant te martyres,  
et perducant te  
in civitatem sanctam Jerusalem,  
Chorus Angelorum te suscipiat,  
et cum Lazaro quondam paupere  
aeternam habeas requiem.  
 
(Trans.) May angels lead thee into Paradise. At thy coming may martyrs 
receive thee, and may they lead thee into the Holy City, Jerusalem. May 
the chorus of angels receive thee, and mayest thou with Lazarus, who 
once was a pauper, have eternal rest.  
 

Postlude Toccata in D 

 Flor Peeters (1903-1986) 
 
 



Participants in the Requiem 
 

The Rev’d Robert F. Solon, Jr., Celebrant 
Mrs. Mun-tzung Wong-Štech, Music Director 

 
 

Musical Notes 
  

MISSA PRO DEFUNCTIS 
 

Tomás Luis de Victoria (1548-1611) was born in Ávila, the 
birthplace of St. Teresa. Just as she seems to personify the 
religious ethos of sixteenth-century Spain, so Victoria came to 
embody the best of the Spanish character in music. So promising 
was he as a youth chorister at the Cathedral of Ávila that he was 
sent to Rome at seventeen years of age, patronized by Philip II 
and by the Church, to study at the Jesuit Collegium Germanicum, 
founded by Ignatius Loyola. He spent most of the first half of his 
career serving as both priest and musician in Rome, possibly even 
studying composition with Palestrina. The classicizing influence 
of the Roman style shows throughout his music, but Victoria’s 
deeply emotional spirituality imbues it with passion. His 1583 
Missa pro Defunctis à 4 (for four-part choir) is no exception. 
Structurally, it fulfills all liturgical propriety, setting the complete 
texts: 
Introit “Requiem aeternam” (from which the requiem mass 
derives its name) 
Kyrie “Lord have mercy.” 
A Gradual (Psalm 112:6) 
Offertory “Domine Jesu Christe” 
Sanctus “Holy, Holy, Holy” 
Agnus Dei I-III “Lamb of God” 
Communion "Lux aeterna" 
 
To this, he appends the responsory “Libera me,” a solemn prayer 
from the burial service that follows the mass, as is our customary 
practice at St. John’s. Victoria supplies each movement with a 
plainchant ‘incipit,’ a short introductory phrase of music sung by 



a cantor, followed immediately by the choir, singing the rest of the 
text. For example, the very opening of the music begins with the 
standard text, “Requiem aeternam dona eis Domine, et lux 
perpetua luceat eis.” (Grant them eternal rest, and may perpetual 
light shine upon them.) However, the first two words, “Requiem 
aeternam,” are sung only by the cantor and the rest by the choir. 
This pattern continues throughout Victoria’s Missa pro defunctis. 
This is the same tradition for singing all plainchant. On Sunday 
mornings, all the Minor Propers are sung this way at St. John’s. 
 
In this Missa pro defunctis, Victoria quotes the Requiem 
plainchant melodies (from the Liber Usualis) verbatim, not only in 
the incipits but throughout each section as a ‘cantus firmus,’ a pre-
existing melody that a composer can use to anchor the music 
around which harmonies and other melodies are added, meshing 
perfectly. In this case, the cantus firmus is the plainchant melody 
but slowed down to about two seconds per note. If one listens 
carefully to the long notes, the plainchant melody emerges in 
augmentation, spread out in time, adding a cosmic sense of the 
eternal. 
 
After his publications of 1585, he achieved his desire and returned 
to Spain to take up the position of Chaplain and Chapelmaster at 
the Royal Convent of the Barefoot Nuns of St. Clare in Madrid, 
effectively the home and chapel of Philip II’s sister, the Dowager 
Empress Maria. He ended his days producing nothing, so far as 
we know, after his last publication in 1605. He had turned down 
offers from Seville and Saragossa but visited Rome from 1592–94, 
supervising the printing of his works and attending Palestrina’s 
funeral. In 1595 he returned to Madrid and stayed. 

 
 

 



Liturgical Notes 
 

A Mass for the Dead or Requiem Mass (a name taken from the first word 
of the Introit, meaning “rest”) has some features that distinguish it from 
others. The mournful character of the rite is shown by the omission of 
flowers and reliquaries on the altar and the use of “simpler” candlesticks 
with unbleached wax candles when possible. The altar is vested in violet, 
the ministers in black and the lace trimmed albs or cottas, which are used 
for major feasts, are by custom not worn. Incense, another sign of joy, is 
not used at the Introit. The Gospel is proclaimed again without incense 
and the acolytes do not bear candles. At the Offertory only the gifts, the 
altar and the celebrant are censed. A blessing is not given at the end of 
Mass. 
 
Another feature is the placing of a catafalque, a funeral monument 
similar to a coffin, surrounded by bier lights on the floor of the nave. 
This represents either individually or collectively the dead for whom the 
Mass is being offered and becomes the focus of the prayers for the 
eternal rest of their souls. Catafalques can range from quite simple to 
massive, almost architectural structures. Perhaps the best known 
catafalque in the United States is that built for the funeral of Abraham 
Lincoln and subsequently used for John Fitzgerald Kennedy and other 
notable government officials, most recently Senator John S. McCain. It is 
on permanent display in our Nation’s Capital. 



Welcome 
 

Saint John’s Church was founded in the City of Passaic in 1859. Since 
that time the congregation has had only two homes. The first church 
edifice was a modest carpenter gothic structure built in 1861 
approximately two blocks from here. The current building was built in 
1894 in the Norman Gothic style with influence from the William Morris 
School, also known as the Arts and Crafts Movement, by the prominent 
Newark architect William Halsey Wood. No major changes have been 
made to the building since (with the exception of the addition of the 
Parish House in 1907) although many gifts presented over the years have 
served to beautify this holy place. 
 
If you do not have a parish home we welcome you to join us for worship 
on Sundays and Holy Days: 

Sundays 
 
 8:00 AM  Low Mass in-person and livestreamed  
    on Facebook and YouTube 

 
 10:30 AM Sung Mass in-person and livestreamed 
  on Facebook and YouTube 
 

Wednesdays 
 7:30 PM Low Mass as Announced 
  in-person, livestreamed on Facebook &  
  YouTube 

 

Other  Holy  Days 
 

As Announced 
 

Looking Ahead 
 

Advent Lessons and Carols 
Sunday, December 12 at  4PM 

 
Christmas Eve:  Friday, December 24 at 11 PM 

Christmas Dawn: Saturday, December 25 at 8 AM 
Christmas Day: Saturday, December 25 at 10:30 AM 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Saint John’s Church 
An Anglo-Catholic Parish in the Episcopal Diocese of Newark 

215 Lafayette Avenue 
Passaic, NJ  07055-4711 

Parish Office: 973-779-0966 
Fr. Solon: 973-826-2175 

www.sjcpassaic.org  
Parish email:  office@sjcpassaic.org 

Father Solon’s email:  frsolon@sjcpassaic.org  
Photo album: www.flickr.com/photos/sjohnschurch/sets/ 

 Like us on Facebook 
www.facebook.com/SaintJohnsChurchInPassaic 

 

http://www.sjcpassaic.org/
mailto:office@sjcpassaic.org
mailto:frsolon@sjcpassaic.org
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